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My Song
( Used in Lieu of a Preface )

My song

is a tiny note of a multi-parts chorus

of the Yangtze River and the Yellow River
My song

is a breeze, tender and affectionate

is a never-ending drizzle

is a lark

singing on the hills of my native place

is my deep missing

to the land in which I was reared

My song

is a beautiful red-billed leiothrix
flying over mountains and plains
My song

is the tear filled with smile

is the tide just fallen in love

is a black river

on the remote horizon

is a bouquet of fresh flowers
given to my ancient nationality

My song

is a cloud

floating in the blue sky

My song

is an echo resounding in the deep valley
is a call of the remote mountains

is an charming bank

after a rainstorm

is my lofty love

to my motherland
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